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[Ver § 11 de la sección “Sonidos y ortografía ”]

37. Afirmación de existencia

Para afirmar que algo existe, el hebreo usa la palabra invariable tí’ yes, nor
malmente traducido como “hay” :

’ÁTX 1ÍT yes ’is Hay un hombre.
ntíX 2p yes ’issáh Hay una mujer.

Ev¿j]X (IT yes ’ánasim Hay hombres.

La forma negativa de la expresión, que indica la inexistencia, es pX ’én:

UTX pX ’én ’is No hay un hombre.
ÍUtíX px ’én ’issah No hay una mujer.

Este tipo de construcción se usa especialmente para expresar la posesión:

r|pE '¿'’Í'Ó p x  ’én la ’is késep El hombre no tiene dinero
n m b  t£í,X iZT yes ’is la ’issah La mujer tiene marido

En las lecciones precedentes hemos tratado las oraciones con predicado adver
bial. Todos los ejemplos utilizados, en las lecciones y ejercicios, presentaban sus
tantivos determinados como sujeto. Cuando se construye una oración similar con un 
sujeto indeterminado, como “un hombre está en la casa” puede apreciarse que se tra
ta de una expresión equivalente a la afirmación de existencia “hay un hombre en la 
casa”. De este modo vemos que las oraciones que expresan existencia y aquellas que 
tienen predicado adverbial pueden ser prácticamente equivalentes:

Sujeto rp ??  '¿TXn ha ’is babbáyit El hombre está en la casa.
determinado
Sujeto n ,33 t£Í,X tlp yes ’is babbáyit Hay un hombre en la casa.
indeterminado

rPEE (ZTX px  ’én ’is babbáyit No hay un hombre en la casa.
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Pero los sustantivos que pertenecen a un modelo general del tipo CvCCa h 3 
como ns^E  malkah (reina), donde las dos consonantes contiguas son diferentes (no 
como ’ammdh), siguen otro patrón de vocalización en el plural:

malkah reina plural:
t :

malákót (Nótese la a)
n in a

t  : •
gib ‘ah colina n im a

t :
gdba ‘ót

nann herpah vergüenza n isn n
t

hárdpót

Sin embargo el plural de rtllírp miswah es niSQ miswót porque Q es un prefijo 
(una consonante preformante), no parte de la raíz.

54. La partícula interrogativa H M-

Cualquier oración puede convertirse en una pregunta prefijando una forma de 
la partícula ¡1 ha- a la primera palabra de la misma:

tií'Xn nb tín  hásalah há ’ts... ; El hombre envió...?
• T -  T

flK H  naiDH hátóbah h a ’áres ¿Es buena la tierra?

Delante de las consonantes guturales la forma es normalmente n ha-: 

ttí’Nn “IpIJn h a ‘omed ha ’ts ¿El hombre está en pie?

Pero si la gutural va seguida de las vocales a u o, se usa la forma n he-: 

riSSxn h e ’akálta ¿Has comido,?

Delante de una consonante no gutural con a la forma de la partícula interroga
tiva es también n ha-:

□ rn rp n  hak(9)tabtem ¿Vosotros escribisteis?

Excepcionalmente puede hallarse la duplicación que encontramos en la conso
nante que sigue al artículo determinado:

o r u r o n  hakkatabtem ¿Vosotros escribisteis?

55. Algo más sobre ntlíX ’áser

Hemos visto anteriormente (§ 32) que T¿’X ’áser indica que la proposición que 
le sigue modifica a la palabra que le precede. Esto es cierto también para las ora
ciones subordinadas de relativo, como muestran los siguientes ejemplos:

“Q n rrn x  3 ro  “KIÍX "¡ron hakkohen ’áser katab ’et-haddábár
el sacerdote que escribió la palabra 

“ 'ríán ”KIÍt< hammal’ák ’áser salah hammélek
el mensajero que el rey envió

3. C = consonante; v = vocal.
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72. La cadena constructa

En hebreo bíblico no existe ninguna palabra que contenga toda la gama de sen
tidos expresados en español por la preposición “de”. La relación que “de” representa, 
el genitivo de las lenguas clásicas, corresponde al significado de la cadena constructa:

K’Oan p ‘ qól hannabi’ la voz del profeta
p X H  1*70 mélek hü'áres el rey de la tierra

Tal como muestran estos ejemplos, la yuxtaposición de dos sustantivos expre
sa una relación de modificación. El primer sustantivo de esta cadena se dice que está 
en estado constructo, es decir, que está ligado, a diferencia del estado libre (absolu
to) en que se halla en otras partes.

La forma constructa, es decir, la forma ligada de un sustantivo, frecuentemen
te es distinta de la forma absoluta. Esta diferencia surge principalmente a causa del 
cambio de acentos: el primer sustantivo pierde su acentuación primaria y deviene 
proclítico. La pérdida del acento puede ser total, como ocurre a menudo en el caso 
de ]3 (nótese el maqqep):

l ^ f t r r p  ben-hammélek el hijo del rey 

aunque otras muchas veces el primer sustantivo conserva su acento:

]>-XH 1*71 mélek h a ’ares el rey de la tierra

Sin embargo, el cambio que se produce en la vocalización de muchas palabras 
es más importante que los cambios en la acentuación:

I^Ó n  131 ddbar hammélek la palabra del rey

Este fenómeno será estudiado más adelante.
Solamente el último sustantivo de una cadena constructa puede llevar el ar

tículo. La determinación de toda la expresión depende del segundo sustantivo: si 
dicho sustantivo es determinado por llevar el artículo, o por ser un nombre propio, 
entonces también el primer sustantivo es determinado:
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X'OJITp n m  la esposa del hijo del profeta

En este caso se aplican las mismas reglas con respecto al uso del artículo y de 
los adjetivos.

De vez en cuando, alguno de los sustantivos de una cadena constructa puede 
ser reemplazado por otra expresión que no es propiamente un sustantivo, general
mente con expresiones fijas. Los siguientes ejemplos son anomalías y no deben 
usarse en los ejercicios:

pXH) crótín T¡bÓ el rey del cielo y de la tierra
(el segundo sustantivo es reemplazado por 
sustantivo + sustantivo)

''toQI ' “Qp las palabras y los hechos del rey
(el primer sustantivo es reemplazado por 
sustantivo + sustantivo)

T p a  nnpifl el gozo de (o en) la cosecha
(preposición usada con el segundo sustantivo; 
posiblemente una contaminación derivada del 
modismo sáme“h bs “regocijarse en”)

Los participios activos pueden relacionarse con un complemento de varios mo
dos:

1) con un complemento directo, como verbos que son:

r n in r rn x  “l?2i£ín el que está (ahora, actualmente) guardando la ley

2) en una cadena constructa, al usarlos como sustantivos:

m in n  “líítii el que (en general) guarda la ley.

Como ya se ha indicado, puede apreciarse con frecuencia una diferencia de 
sentido: cuando el participio se usa como verbo, la referencia es real y particular; 
cuando se usa como sustantivo, la referencia es general, no particular.

El sentido preciso de una cadena constructa es muy difícil de definir. Si bien 
una construcción con “de” en sentido posesivo, como en el caso de “el hijo del rey”, 
puede ser suficiente, existen muchos casos en los cuales un adjetivo o un sintagma 
preposicional sería más apropiado:

p x  m b una tabla de piedra 
p x n  rn1? la tabla de piedra 

tinp “in una montaña sagrada 
□ P  ,l73 una vasija de agua, o para agua

El/la estudiante debe tener en cuenta el hecho de que en una cadena construc
ta el segundo sustantivo, de alguna manera, modifica o restringe al primero; a par
tir de esta regla general se puede proceder a una traducción correcta según lo re
quiera el contexto y el uso del español. Es preferible no aferrarse rígidamente a una 
sola posibilidad de traducción e interpretación.
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73. La forma del constructo singular

La forma constructa de un sustantivo singular (excluyendo los femeninos que 
terminan en -ah y algunos otros) puede derivarse del absoluto aplicando las si
guientes reglas:

1) las vocales e y ü átonas, se reemplazan por 3.

2) a en una silaba final cerrada se reemplaza por a.

3) e en una sñaba final cerrada generalmente no cambia, pero en un reducido 
grupo de palabras se reemplaza por a.

A continuación se ofrece una lista de ejemplos de los tipos más comunes de 
sustantivos:

ABSOLUTO CONSTRUCTO REGLA APLICADA

T
T

yad T yad 2
□ipn maqóm □ipp maqóm 1
X'3] nabi’ X'33 nabt’ 1

3313 kókab 3313 kókab 2

T
hékal hékal 2

a s r á
T : •

mispat mispat 2
gannab 333 gannab 2
dabar 707 dabar i y 2

TPÍ zaqen 1PÍ zaqan 1 y 3 (cop cambio)
tDSÍli sopet aaití sopet 3 (sin cambio)
3=6 lebab hbab i y 2

mélek mélek ninguna
730 séper 730 séper ninguna (e es tónica)
733 ná ‘ar 733 ná ‘ar ninguna

74. Vocabulario 16

s u s t a n t iv o s : p x
n

p n

D t

r r6
roxbn

t t  :

pin
yn v
dSs

’ében (pl. -tm) piedra (fem.)
dag (pl. -tm) pescado [el fem. n n  dagah se usa

como un término colectivo] 
hast (no tiene plural) la mitad de
yam  (pl. C'IT yammtm) mar; nótese ItE’1 yámmah

hacia el mar, hacia el oeste 
lüah (pl. -c>I) tabla
malci{’)kah ocupación, trabajo 
‘óp (colectivo, sin plural) aves
‘éseb (colectivo) hierba, vegetación
sélem (pl. -tm) imagen, semejanza
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vir simplemente para señalar que en el discurso ha tenido lugar un cambio de suje
to, lo cual no impone ningún énfasis especial en la traducción.

82. Los pronombres interrogativos

a) ■'tt mi ¿quién? No tiene flexión de género ni de número:

ntn npnirnx nitiy ’p 
nx ’p 

nx ’p np 
^ p s ir n x  nna ’p 4?

¿Quién hizo esto (esta cosa)?
¿Quién eres tú (fem.)?
¿De quién eres hija? (lit.: ¿Hija de quién eres tú?) 
¿A quién le diste el dinero?

b) np mah ¿qué? No tiene flexión de género ni de número.
La forma de esta palabra depende de la primera letra de la palabra siguiente, 

pero de forma menos constante que en el caso del artículo determinado o la conjun
ción W3-. Las siguientes reglas explican la mayoría de los casos:

1) Delante de X, ¡1, 1, úsese np mah.
2) Delante de n y U, úsese np meh.
3) En los demás casos, delante de consonantes no guturales, úsese np mah más 

la duplicación de la primera consonante de la palabra siguiente.

Cualquiera de estas formas puede aparecer seguida por maqqep.
En algunas ocasiones las formas ,p y np aparecen seguidas por un pronombre 

demostrativo, que generalmente no es necesario en la traducción:

iritis? nx? np ¿Qué has hecho?
Xin nr ’P ¿Quién es él?

83. Las preposiciones b x , bü, nnn y ’inx con sufijos pronominales

Estas cuatro preposiciones, entre otras, usan un conjunto de terminaciones pro
nominales completamente diferentes de las que hemos estudiado hasta ahora:

1.a c. sing. ^X ’elay 'b s- T
‘alay

2.a mase. sing. ’eleka ‘alékd
2.a fem. sing. ’eláyik ‘aláyik
3.a mase. sing. vbx ’eláw r b s ‘aláw
3.a fem. sing. rr̂ x ’eleha n^y ‘aleha

1 .a c. pl. irSx ’elenu 'alerift
2.a mase. pl. □P'Sx ’álekem nn'by ‘ülekem
2.a fem. pl. p'Sx ’áleken ‘áleken
3.a mase. pl. CTPX ’aléhem yn-pp ‘aléhem
3.a fem. pl. jir̂ x ’áléhen in^y ‘aléhen


